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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb ORGIZW, which means “to be angry.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the master) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being coterminous with the action of the main verb.  It can be translated like a circumstantial participle.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his master.”

“And his master, being angry,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the master produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”  This is followed by the dative indirect object from the masculine plural article and noun BASANISTĒS, which means “to the guard in a prison, frequently under orders to torture prisoners, ‘oppressive jailer’, Mt 18:34 something like ‘merciless jailer’ seems to be required.”
  I am going to translate it “to the guard who tortures prisoners.”
delivered him over to the guard who tortures prisoners”

 is the temporal conjunction HEWS plus the adverbial genitive of time from relative pronoun HOS, which together means “until which time” or simply “until.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb APODIDWMI, which means “to pay back; to repay.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that the slave produce the action.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive, used in clauses that begin with temporal conjunctions such as HEWS.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “should.”

Next we have the accusative direct object from the neuter singular adjective PAS plus the articular present passive participle of the verb OPHEILW, which means “to be owed.”


The adjective PAS means “all.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “that.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The passive voice indicates that the 10,000 talents received the action of being owed.


The participle is circumstantial.

“until he should repay all that was owed.”
Mt 18:34 corrected translation
“And his master, being angry, delivered him over to the guard who tortures prisoners until he should repay all that was owed.”
Explanation:
1.  “And his master, being angry,”

a.  The Lord continues and concludes the parable of the two slaves/servants with the final judgment of the king and master of the estate.  Prior to stating the final judgment, Jesus describes the mental attitude of the king.  The king was angry with the behavior of his chief slave/servant.


b.  This anger was not sinful, but the righteous indignation of a fair and just king, acting with the correct motivation and attitude against an evil person, who deserved everything he got by way of punishment.


c.  Remember that this king represents God, as we shall see in the next verse.  Therefore, this king’s anger cannot be and is not sinful anger, but the anger of righteousness and justice against that which is unrighteous and unjust.  There is a time and place for the ‘anger’ of God against Satan, the fallen angels, and all those who support them by their unbelief in the Lord Jesus Christ.  This righteous ‘anger’ will be demonstrated at the Last Judgment, also called the Great White Throne judgment.

2.  “delivered him over to the guard who tortures prisoners”

a.  The action of judgment is now described.  The king delivers the evil slave over to a certain, special prison guard, who is responsible for torturing prisoners.  This special prison guard had his own special name in Greek—the BASANISTĒS, which means “the guard in a prison under orders to torture prisoners.”  Not all prisoners were tortured in prison.  But certain prisoners were tortured as payment for their crimes.  The evil slave in this story was one of those prisoners who paid for his crime daily with a period of torture.  He didn’t sit around in his jail cell and watch TV.  He was normally chained to wall with a wooden board between his ankles, spreading his legs apart as he sat in his own urine and feces.  Then once a day he would be taken to the torture chamber for his daily payment of his debt.

b.  The daily torture of this prisoner is a mild picture of the daily torture in the lake of fire.  That torture is unending.  This evil slave’s torture did not last all day and night.


c.  In no way does this description condone the torture of prisoners in jail.  The parable is an illustration, not a principle of doctrine on the treatment of criminals.


d.  Notice that nothing is said about the wife and children of the evil slave.  Apparently they are not punished for the crime of the slave.

3.  “until he should repay all that was owed.”

a.  Finally, the term of the punishment is announced as part of the judgment.  The daily torture of the evil slave/servant is to continue until he has repaid “all that was owed,” that is, the full 10,000 talents, which we know was an impossible amount for him to pay, for his friends and family to raise, and which would never be repaid in the man’s lifetime.


b.  In effect, this sentence is a life sentence in prison with daily torture until the day he died.  All he owed was an impossible debt to repay.  Our debt of sin to God is impossible to repay.  We have no hope of paying God for our sins.  That debt had to be paid for us, and was paid, by the Lord Jesus Christ on the Cross, who bore our sins in his own body for the remission of our sins.  This is called in theology the doctrine of redemption.  Our Lord redeemed us from the slave-market of sin by bearing our sins and being judged for us.



(1)  Gal 3:13, “Christ redeemed us from the curse of the Law, having become a curse as a substitute for us, for it stands written, ‘Cursed [is] everyone who permits himself to hang on the wood,’”



(2)  1 Pet 1:18-19, “knowing that not with perishable things, like silver or gold, you have been redeemed from your worthless manner of life handed down from your forefathers, but with the precious blood of Christ as from an unblemished and spotless lamb,”



(3)  Lk 1:68, “Worthy of praise [is] the Lord God of Israel; because He has made an appearance to help and has accomplished redemption for His people,”



(4)  Rom 3:24, “receiving justification without payment by means of His grace through the redemption which is in Christ Jesus.”



(5)  Eph 1:7, “by the agency of Whom we have redemption through His blood, the forgiveness of sins, on the basis of the riches of His grace,”



(6)  Col 1:14, “in Whom we have redemption, the forgiveness of sins.”



(7)  Heb 9:12, “and not through the blood of goats and calves but through His own blood He entered into the holy place once for all time, having obtained eternal redemption.”



(8)  Heb 9:15, “Furthermore, for this reason He is the mediator of a new covenant, in order that those who have been called might receive the promise of eternal inheritance, since a death has taken place for the purpose of the redemption of the transgressions during the first covenant.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “There is no suggestion that the entire family was sentenced. After all, it was the father who abused the other servant and ignored the king’s kindness.”


b.  “The Greek word translated ‘tormentors’ is a term for the jailer in a debtors’ prison.  So the debtor did not escape the consequences of his debt but was kept under bondage to it for his lifetime.”


c.  “Jailers is an unjustifiable euphemism; the Greek word means torturers, whose job is to put pressure on the defaulter and his family to produce the money.  This is, of course, part of the scenery of the parable, and is not meant to depict God as sanctioning brutality.”


d.  “Since the man has no way of earning this kind of money in jail, the king’s orders guarantee a life sentence.”


e.  “The king handed the evil slave over to the torturers (a word found only here in the New Testament).  The root of this word is connected with torture, and an angry king would not hesitate to employ torture to punish someone with whom he was very angry (we should not, of course, reason that God tortures sinners; this is simply part of the detail of the story).  The man was to remain there until his entire debt was discharged.  This means that he would never get out.”


f.  “The anthropopathic terms used in Scripture [anger] in no way lower God by making His holy wrath like that of men which is at best tainted by passion.  The action prompted by the king’s wrath is absolutely just.  Among the tortures applied to imprisoned debtors were: dragging about heavy chains, near starving, excessive labor, and bodily torture proper.  The ‘until’ clause becomes the strongest proof against the Catholic idea of purgatory and for the eternal duration of punishment.”
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